
mäter 2 2 x 1 1  x 7,5 cm. Ristningen består a v  å t t a  runor och a v  några slingor. Runornas höjd är  12 cm. 
Anmärkningsvärt är, a t t  slingorna är  reliefhuggna, och a t t  de bevarade runorna står u tan  ramlinjer. Ingen 
passning finns mellan fragmenten. Det ä r  därför omöjligt a t t  med bestämdhet avgöra, vilken runföljd 
som skall läsas först. Bägge fragmenten har tydligen tillformats för a t t  passa som byggnadsstenar. 

Inskrift (med det  inom []  supplerat efter J .  G. Hallmans teckning): 

. . .  ftiR • . . .  [o]þuri[ni - - a ]  
5 10 

. . .  æftiR ... 

»... efter ...» 

Till läsningen: Runföljden 1-4  ftiR, som står på  det  mindre fragmentet, är  d jupt  ristad. Före 1 f finns 
intet spår a v  ristning. I 1 f finns en flagring mellan översta bistå ven och huvudstaven. 2 t har dubbelsidiga 
bistavar, ansatta något nedanför toppen. Skiljetecknet efter 4 R består av en d jup  punkt. Av runan 5 återstår 
endast e t t  kort stycke a v  huvudstavens nedersta del. I 8 r är  huvudstaven skadad upptill. Från  toppen a v  9 i 
utgår å t  höger en grund, ojämn skåra, som säkerligen är  naturlig. E t t  kort  stycke a v  runans nedersta del 
har  gåt t  förlorat, då stenen tillformades för a t t  inpassas i trappan. 10 n hade enligt Hallman dubbelsidig bistav; 
runan 12 markeras som et t  kort streck, 13 som e t t  långt, snedställt streck. 14 a hade enligt Hallman 
dubbelsidig bistav. 

Hofberg förmodar, a t t  »runstenen fordom varit infattad i sjelfva kyrkodörren». Samma uppfattning 
hade Dybeck. Denna mening grundar sig på Hallmans opålitliga läsning1 . . .  oþurini . . . .  Enligt Hofberg 
skulle nämligen denna runföljd kunna utgöra slutet a v  »ordet» [kirkijoþurini 'kyrkodörren'. Suppleringen 
och tolkningen är  givetvis av flera skäl omöjliga. Dybeck skrev år  1873 till George Stephens för a t t  f å  hjälp 
med tolkningen. Stephens svarade (25/9 1873): »Jag törs icke hafva någon mening om et t  sådant stympadt 
fragment som O Þ U R I N I  el. Þ U R I  —.» J f r  texten på  fig. 3. 

P å  det år  1957 funna  fragmentet har prepositionen æftiR stått;  därav framgår, a t t  inskriften har varit 
en minnesinskrift av traditionellt slag. Runföljden oþur skulle möjligen kunna suppleras broþur  eller moþur. 

2. Väla, Viby sn. Nu i Statens Historiska Museum. 

Li t t e ra tu r :  O .  v .  F r i e s e n ,  A n t e c k n i n g a r  i b o k  I X ,  s .  133  f .  (TJTJB); H .  H e d b e r g ,  M ä r k l i g t  g u l d f y n d  p å  V ä l a  m a r k  i V i b y  
(i: Ö r e b r o - K u r i r e n  d e n  1 6 / 1  1926; Ne r ike s -T idn ingen  d e n  1 8 /x  1926; U p s a l a ,  T i d n i n g  f ö r  U p s a l a  s t a d  o c h  l ä n  d e n  1 6 / 1  1926; 
T i l l v ä x t e n  u n d e r  å r  1926 (i: V i t t e r h e t s a k a d e m i e n s  Å r s b o k  1927, s .  i n ) ;  S t a t e n s  h i s to r i ska  m u s e u m s  i n v e n t a r i u m  n : r  17961; 
S H M ,  Mede l t i den ,  k a t a l o g k o r t ;  B .  V i b e r u d ,  V i b y b o k e n  (1961), s .  84; S .  B .  F .  J a n s s o n ,  Gu ld r ingen  f r å n  V ä l a  i V i b y  (i: 
F r å n  be rgs l ag  o c h  b o n d e b y g d  1973, s .  17 f . ) .  

Äldre  avbi ldningar:  v .  F r i e sen ,  b l y e r t s t e c k n i n g  1925 (ATA);  F o t o  1926 i A T A ,  å t e r g i v e t  i V i t t e r h e t s a k a d e m i e n s  Å r s b o k  
1927, s .  XLvn i ,  f ig .  4 0  o c h  i V i b y b o k e n  (1961), s .  84 .  

E n  fingerring a v  guld påträffades omkring år  1900 på Väla mark. Guldringen kom i dagen under 
plöjning. Ringen, som bär en runinskrift, insändes år  1925 till Statens historiska museum av intendenten 
Hugo Hedberg, Örebro. Enligt en anteckning a v  O. v. Friesen (7/12 1925) hade Hedberg meddelat, a t t  
ringen var »jordfunnen för cirka 30 å r  sedan i Viby sn Närike och egdes av en nu  avliden (allmoge-?)kvinna, 
befryndad med finnaren. Egarinnan har förordnat a t t  ringen skulle överlemnas till Örebro museum och 
lösesumman skulle gå till hednamissionen.» 

I Örebro-Kuriren (16/1 1926) lämnar Hugo Hedberg följande utförliga redogörelse för det märkliga fyndet: 
»Omkring år  1900 gick en ung odalman och plöjde sin fåra å Väla mark söder om Värnsta — där någon del 

1 O m  J .  G .  H a l l m a n  s e  n e d a n  s .  40,  n o t  1 o c h  s .  44,  n o t  2 .  



a v  den numera svunna Skar bysj ön lär h a  förefunnits och plötsligt rullar e t t  blankt litet föremål ned f r å n  den 
uppfläkta torvan till fårans bot ten der de t t a  genast upptogs u t a n  a t t  vederbörande anade vilken dyrgrip 
h a n  n u  höll i sin hand.  — Visst förvånades m a n  litet va r  därborta i Väla över de t ta  f ynd  — en prydlig och 
originell guldring med runor — vars make m a n  hittills aldrig hade skådat.  Men till all lycka för  vetenskapen 
och forskningen, blev ringen snart nog skrinlagd och törhända i åratal  bortglömd (?) —• allt fo r t  som det  
visat sig till största lycka — för  a t t  först omkring 25 å r  därefter — tack  vare e t t  pa r  fornfyndsintresserade 
personers — f . d .  skolläraren Alb. Nilsson och dennes f ru ,  numera boende i Örebro . . .  •— hastiga 
ingripande bliva räddad å t  eftervärlden.» Hedberg fortsätter:  »Ringen i fråga ha r  tillhört fröknarna •— 
systrarna — Larsson i Väla — a v  vilka den ena ä r  avliden vid omkring 80 års  ålder. Den andra systern, 
fröken Lina L-n lever ännu i den höga åldern a v  87 å r  och ä r  p å  de t  högsta intresserad a v  a t t  f å  ve ta  vad  
n u  särskilt den gamla ringens runor h a  a t t  förmäla f r ån  en svunnen tid, så ock dess ålder o. m .  s.» — Sedan 
teckningar a v  ringen hade insänts till Statens historiska museum, begärde museet a t t  »få låna originalet p å  
några dagar»; de t  meddelades därefter, a t t  ringen e j  skulle komma a t t  återsändas, »enär de t  hä r  gäller e t t  
jordfynd a v  guld, vilket i första hand, enl. lagen, skall erbjudas Staten till inlösen». Länsmuseet i Örebro 
skulle i stället f å  en  avgjutning i förgyllt silver. Se vidare Jansson a .  a. s. 18 f. 

Statens historiska museum köpte guldringen å r  1926 a v  fröken Lina Larsson i Väla för 200 kronor. 
Den införlivades med museets samlingar, dä r  den erhöll inventarienummer 17961. Någon avgjutning i förgyllt 
silver för Örebro läns museum gjordes aldrig. 

Fingerringens y t t r e  diameter är  2,7 cm, inre diameter 2,1 cm; m ä t t  över klacken ä r  diametern 
2,9 cm. Vikten är  9,586 gram. Bygeln ä r  utvändigt tresidig, klacken ä r  rombformig. Sidoytorna ä r  v id  
klacken ornerade med stiliserade rankor. P å  klackens övre y t a  ä r  en  liggande heraldisk lilja ingraverad, och 
p å  t v å  a v  klackens sidor står runinskrifter, som löper ned längs bygelns tresidigt avfasade, långsamt 
smalnande sidor. Inskriften består alltså a v  t v å  delar. Den första delen (runföljden 1-10) är  22,5 m m  lång, 
den andra delen (runföljden 11-21) mäter  25 mm.  De  största runorna — de närmast  klacken — mäter  omkring 
4,5 mm, de minsta »normalrunorna» 2,5 mm.  Kortrunorna 4 s, 7s och 9 s är  omkring 1,5 mm.  Trots de t  mycket 
t rånga ut rymmet  är  runorna i regel vackert formade. Stavarnas ändpunkter ha r  markerats med schatteringar, 
vilket givetvis beror p å  inflytande f rån  latinsk bokstavsskrift. Dessa schatteringar ger runorna e n  viss 
likhet med majuskler. 

P å  k a t a l o g k o r t e t  (SHM, mede l t iden  17961) f i n n s  f ö l j a n d e  beskr ivn ing  a v  f ingerr ingen:  »Guld. O m k r e t s e n  
u t v ä n d i g t  t res id ig t  b r u t e n ,  f r amt i l l  övergående  i e n  p å  h ö r n  s t ä l ld  k v a d r a t i s k  k lack;  p å  dess  m i t t f ä l t  g r a v e r a t  e n  
l i l je l iknande p a l m e t t ,  p å  d e  s n e t t  a v f a s a d e  s ido rna  dels,  p å  t v å  a v  d e m ,  r a n k o r n a m e n t  (på  d e t  e n a  f ä l t e t  r e n t  l ineara) ,  
dels ,  p å  d e  å t e r s t å e n d e  s idorna ,  e n  — y t t e r s t  svå r l äs t  — runskr i f t . »  

Runinskriften, vilkens utseende — i t re  gångers förstoring — framgår a v  fig. 6, lyder: 

blæsarsesa 
5 10 

ermikberkui 
15 20 

Blætsa(ð)r se sa ær mik bær kui 

»Välsignad m å  den vara som mig bär  ...» 

Till läsningen: Inskriften anges p å  katalogkortet (se ovan) som »ytterst svårläst». Det ta  ä r  knappast  
riktigt. Om m a n  bortser f r ån  a t t  runtecknen ä r  små, k a n  inskriften snarast betecknas som tydlig. 
Svårigheten ligger bland annat  i a t t  avgöra vilken a v  inskriftens t v å  avsnitt  som skall läsas först.  Bägge 
runföljderna skall läsas f r ån  klacken. A t t  ristaren inte har  låtit  inskriften fortsät ta  i en  följd beror 
uppenbarligen p å  a t t  ringen smalnar f r ån  klacken och därför så småningom kom a t t  erbjuda en alltför t rång  
ristningsyta. Det  största u t rymmet  erbjöd ringen intill klacken, och där  har  inskriftens båda delar börjat .  
Därav  följer, a t t  skriftriktningen blir vänsterlöpande i den ena a v  inskriftens delar; runorna s tår  hä r  



Fig .  5 a  och 5 b .  N ä  2.  V i b y  sn ,  Vä la .  (Förstoring).  F o t o  N .  Lagergren 1973. 

»bakvända». Denna  del a v  inskriften skall enligt min  mening läsas först; runföljden  b læsar s e  s a  ha r  därför  
numrera ts  1-10, runföljden  e r  m i k  ber  kui 11-21. — Inga  ordskillnadstecken förekommer, e j  heller f inns 
några sådana tecken v id  inskriftens bör jan  eller slut. 1 b ä r  l ä t t  missbildat genom a t t  bistavarnas y t te r s ta  
delar h a r  sammanbundits  genom e n  »överflödig» linje. R u n a n  ä r  emellertid alldeles säker. R u n a n  3 ha r  tydlig, 
dubbelsidig bistav, alltså æ.  Bistaven lutar  emellertid snet t  ned  å t  vänster  i s t .  f. a t t  lu ta  u p p å t  i skrift­
riktningen. Schattering saknas vid bistavens högra slutpunkt,  vilket beror p å  platsbrist; bistaven ä r  nämligen 
utdragen så  långt  a t t  den  snuddar  v id  schatteringen i bistaven till föregående runa  (2 I). 4 s ha r  kortform 
i likhet m e d  inskriftens övriga t v å  s-runor (7 och 9). 5 a h a r  ensidig, snedställd bistav. 7 s och 9 s ä r  
något  missbildade men  alldeles säkra.  8 e ä r  tydligt  stunget med  en r u n d  ring, e j  med  e n  punkt .  Samma 
utseende h a r  inskriftens t v å  andra  e-runor (11 och 17). Med 10 a,  som h a r  ensidig, vinkelrät bistav, 
slutar inskriften p å  denna sida a v  bygeln. I l l e  går  till vänster  f r å n  huvudstavens m i t t  e n  t u n n  linje, som 
ha r  annan  karak tä r  ä n  d e  avsiktligt ristade. I 12 r n å r  bistaven näs tan  f r a m  till huvudstavens mi t t .  14 i 
ä r  e j  stunget,  e j  heller 15 k. (Den lilla hålighet som finns i 15 k mellan huvudstaven och bistaven, n ä r a  bista­
vens nedre del, ä r  otvivelaktigt endast  e n  ojämnhet  i metallen.) I 18 r t r ä f fa r  bistaven huvudstavens mi t t .  
19 k ä r  e j  stunget.  20  u ä r  alldeles säkert;  bistaven u tgår  e t t  stycke nedanför huvudstavens t o p p  och ä r  e j  
r-vinklad. 21  i, som e j  ä r  stunget,  saknar schattering. 

O t to  von  Friesen, som undersökte Välaringen, d å  den hade  sänts till  Statens historiska museum för  
granskning, avri tar  (med blyerts) runorna  och ringen i sin anteckningsbok; se fig. 7 och 8. H a n  uppfa t t a r  
inskriften p å  följande sä t t :  e r  m i k  ber  kri[st] b læzar  zeza[n] ,  H a n s  kor t fa t tade  kommentar  till läsningen 
och tolkningen lyder: »ær u t a n  föreg. korrelat se Schlyter Ob.; e j  använ t  ef ter  1350. zeza[n] = þ æ þ a n .  
Ordföljden och skrivningen a v  þ m e d  z (så spor. t .  ex.  i Ög. o. Vg.) visa a t t  runristaren ä r  e n  latinkunnig m a n  
som e j  ä r  v a n  a t t  skriva svenska.» 

v .  Friesen ha r  emellertid tydligen själv k ä n t  tvekan  inför läsordningen i s i t t  tolkningsförsök. H a n  
avslutar  nämligen sin kommentar  m e d  följande ord: »Kanske bör  m a n  snarare läsa i följande ordning: 
blæzar þeþa[n] er mik  ber kri[st] 'benedicit pos tquam m e  por t â t  aliquis Christus'.» 



Fig. 6. N ä  2. Viby sn, Väla. Inskriften i Skala 3:1 .  Teck­
ning a v  B.  Handel 1973. 

\ 

P å  katalogkortet  (SHM, 17961) återges inskriften helt  korrekt;  d ä r  återges runan  20 nämligen som u, 
medan  v .  Friesen felaktigt uppfa t t a r  den som r. Sedan runorna återgivits meddelas: »Skriften ha r  tolkats  a v  
prof. Ot to  von Friesen: 'Kris tus välsignar allt f r å n  de t  m a n  bä r  mig'.» I Vibyboken (1961) återges denna  
tydning a v  inskriften. 

D e n  tolkning som v .  Friesen föreslår — och som h a n  aldrig själv publicerade — ä r  icke övertygande. 
V a d  först  läsordningen beträffar  ä r  de t  knappast  troligt, a t t  ristaren h a r  avsett ,  a t t  inskriften skall bör ja  med 
o b  jek t  bisatsen e r  m i k  ber,  »som mig bär». Denna relativsats skulle i så fall h a  bö r j a t  u t a n  föregående 
demonstrat ivt  korrelat  i e n  huvudsats,  vilket vore y t te rs t  anmärkningsvärt .1  

E n  annan  svaghet i v .  Friesens tolkningsförslag gäller den runföl jd  som a v  honom återges som  zeza. 
H ä r  skulle ristaren h a  åsyf ta t  t idsadverbet  þceþa[n]. D e t t a  ä r  onekligen e t t  mycket  d j ä rv t  antagande.  
D e t  förutsät ter ,  a t t  r istaren först  skulle h a  använ t  r u n a n  1 för  a t t  beteckna  ts i verbet  blætsar och sedan, i 
d e t  omedelbart dä rpå  föl jande ordet,  l å ta  samma runa  beteckna  þ- och ð-ljud. Dessutom skulle h a n  h a  
underlåt i t  a t t  r is ta  ordets sista runa  — n. Trots  allt ä r  kanske ä n d å  den  viktigaste invändningen m o t  
tolkningsförslaget, a t t  adverbet  þæþan, 'därifrån' ,  'därefter ' ,  icke passar in  i textsammanhanget .  E n  
uppfat tn ing a v  inskriften som  »er m i k  ber  kri[st] b læzar  þeþa[n]» k a n  icke stödjas,  som v .  Friesen gör, 
m e d  hypotesen, »att runristaren ä r  e n  latinkunnig m a n  som e j  ä r  v a n  a t t  skriva svenska».2 

Enligt  min  mening skall inskriften p å  Väla-ringen uppfa t t as  p å  anna t  sä t t ,  både  nä r  d e t  gäller ord­
följden och den  runföl jd  '-j som a v  v .  Friesen läses zeza och a v  honom tolkas som de t  i kontexten egen­
domliga ordet  »þæþan». V a d  först  denna runföl jd beträffar  bör  den läsas sesa och uppfa t t as  som t v å  ord, 
vilket naturligtvis k a n  göras, eftersom inskriften saknar ordskillnadstecken. D e t  första  ordet  ä r  se (pres. 
konj .  sg. a v  fsv.  væra)-, de t  andra  ordet  ä r  sa (m. sg. nom.  a v  dem. pron. fsv.  sa eller san), alltså korrelatet  
till den  följande relativsatsen:  b læsar se  s a  e r  m i k  ber  . . .  

1 v .  Friesen hänvisar (se ovan s.  6) t i l l  »Schlyter Ob» och åsyftar  därmed säkerligen följande ut talande i Sveriges 
Gamla Lagar I ,  Glossarium (1827), s .  543, artikeln  ær: »Nonnumquam omitt i tur illud pronomen v .  adverbium, quod respicit 
h .  v.;  þa skal (hin) æjtir fara ær sik kællær eighæ.» Schlyters exempel, som ä r  f r å n  Äldre Västgötalagen (Tjuvabalken 10), kan  
emellertid knappast  s tödja v .  Friesens uppfattning a v  Väla-inskriftens, enligt hans  uppfat tning,  egenartade konstruktion. 

2 D e t  k a n  också anmärkas,  a t t  v .  Friesens läsning kri ,  som skulle utgöra bör jan  p å  eller förkortning a v  kr i s t ,  icke ä r  
riktig; de t  s tår  otvivelaktigt ku  i. 



Fig. 7. Nä 2. Viby sn, Väla. Efter blyertsteckning av O. von 
Friesen 1925. 

Fig. 8. Nä 2. Viby sn, Väla. Inskriften avtecknad av O. von 
Frieson 1925. 

Vid e n  s ådan  upp fa t t n ing  a v  inskrif ten m å s t e  m a n  — vilket  givetvis ä r  e n  svaghet  i tolkningsförslaget  
— r ä k n a  m e d  e n  onöjakt ig  r is tning a v  d e t  fö r s t a  o rde t  i inskrif ten,  b l æ s a r  borde  j u  å terge pres. sg .  a v  
ve rbe t  f sv .  blæza (blæzsa, blezsa), fno . ,  isl. bleza (bletsa, blessa). S å  h a r  j u  tydligen v .  Friesen u p p f a t t a t  o r d e t .  
H a n s  tolkning s tö ter  emellertid p å  oöverstigliga syn tak t i ska  svårigheter.  

Såv i t t  j a g  förs tå r  m å s t e  r i s ta ren  i s täl let  h a  å s y f t a t  blætsaðr (perf. p a r t .  sg. n .  m.);  h a n  h a r  all tså u t e l ä m n a t  
e n  þ - runa.  

Orde t  blætsaðr, 'välsignad' ,  fö rekommer  f lers tädes i nordiska källor, särskilt  i fornvästnordiska t ex t e r .  

I e t t  fragment f r å n  1200-talet a v  en isländsk, teologisk handskrift1  heter det :  bendiotus þýðist bletsaðr. 
Den s. k .  Stockholmska homilieboken2 ger några exempel: Benedictus qvi venit in nomine domini, blezsaþr sa er 
kømr in nafne domini (s. 125, r ad  7 f.); þui signum vér oss þa er ver qvepom þesse orp. at vér piggem eilifa bletsing 
af peim enom bletsapa er til pess corn i heim at gefa bletson eilifs lifs (s. 125, r ad  14); oomep ér bletsaper til fæpor mins 
(s. 194, r a d  10). Se ytterligare exempel i L .  Larsson, »Ordförrådet i de  äldsta isländska handskrifterna» (1891), 
s. 35. — Också i de äldsta n o r s k a  handskrifterna ä r  ordet väl  belagt. Norsk homiliebok3 (från omkring å r  1200): 
blæzað se pu medal allra cvsenna. ok blæzað se alden cviðar pins (s. 33, r a d  10 f.); Oc en scolu pou blsezad vera (s. 33, 
r ad  22); Come per blæzað born faður mins (s. 169, r ad  5). Se vidare »Ordforrådet i d e  eldste norske håndskrifter t i l  
ca. 1250», utg .  a v  A .  Holtsmark (1955), sp. 62. E n  majuskelinskrift p å  en kyrkklocka f rån  Gjerpen lyder: Sanctus 
Petrus apostulus blezi oss; (se NlyR b d  2, 1951, s. 180). Också subst,  blezan förekommer; även i sammansättningar: 
heimkomublezan, útfararblezan (se Fritzner, Ordb. IV,  1972). 

I medeltida norska runinskrifter finns också flera belägg p å  verbet  bleza. Inskriften f r ån  A t r å  kyrka  
(NlyR n:r  148), som kan  dateras till slutet a v  1100-talet, innehåller bl. a .  satsen  g u þ  • blæsi • þan • e r  • g e r a  let .  
Såväl NlyR n r  325 som 333 (Urnes) ger exempel p å  blezaðr; i Bergen-fyndet finns, enligt A. Liestøls katalog, t r e  
(ännu opublicerade) inskrifter f r ån  omkring å r  1300 a v  följande lydelse: g u þ  : blæsi : yþr : ranuæih (Uni­
versitetets oldsaksamling inv.nr 40324); g u þ  : e r  : a l t  : m a  : blese : sigurþ : prest  : e r  : m e k  : a (inv.nr 37208); 
. . .  in g u þ  : blisci þik (inv.nr 37384). 

Östnordiskt har  verbet  blsetsa tydligen var i t  mycket  ovanligare ä n  i Norge och p å  Island. Ordet ä r  överhuvud­
taget  icke belagt i forndanskan. I fornsvenskan finns enligt Söderwalls ordbok fy ra  belägg, alla f rån  Legendariet4: 
En spitelskan man J paris som alle styghdus widh blsezsade han (s. 632, rad  13 f.); annan tima tedhis hon lypta op sins 

1 AM 655, 4to, XXI,  tryckt i Leifar fornra kristinna jræða islenzkra (1878), s. 168, rad 30. 
2 Homiliu-bók. Isländska Homilier efter en handskrift från tolfte århundradet (utg. av Th. Wisén, 1872). 
3 Gamal norsk homiliebok (utg. av  G. Indrebø, 1931). 
4 E t t  forn-svenskt legendarium (SSFS 7, bd 1-3, 1847-1874). 



sons hand at blæza brødher (a. a .  b d  2, s. 798, r a d  I f . ) ;  dywr j sJcoghenom oc fughla førdho hanom fødho oc flydo al til 
hans ok vildo aldre bort gaa før sen han lagdhe sina hand jfwi thøm ok blezsadhe thøm (a. a .  b d  2, s. 899, r a d  7 f.); 
Ginstan blezsadhe blasius vatnit ok vard ginstan aat thorro lande (bd 2, s. 902, r a d  24 f.). 

Verbalsubstantivet  blæzan f. f inns i hälsningsformeln i biskop Bryniulfs stadga (år 1281)1: Bryniuluær med gud 
nadum skara biscupær sændir allum pem mannum ser. þættæ bref se guðs quædiu oc faðurlicæ blæscent (hs B 10 h a r  
blæszsen). Substantivet finns oekså i Legendariet: Wanhedher for hedher Ban for blæzan (bd 1, s. 215, r a d  2 f.). I 
Blasiuslegenden i Klosterläsning2 oeh i Siælinna thrøst3 förekommer verbet  sighna v id  sidan a v  substantivet 
blætsan i följande sammanhang:  Oc wildo engaledhis fran honom skilias før æn han hafdhe hwarth thera hannat oc 
sighnat mz sinne hand Oc hwarth thera thrængdis fram fore annat, at taka blædzsan aff hælagha mansins hand. 

C.-E. Thors4  f ramhål ler ,  a t t  »förekomsten a v  bläzan i e n  s å  sen  t e x t  som S[iælinna] T[hrøst ]  visar,  a t t  
d e t  i v a r j e  fal l  förs tods  p å  1400-talet (i a n n a t  fal l  skulle d e t  v ä l  h a  u t b y t t s  m o t  välsighnilse). A t t  bläza 
dock  v a r i t  e t t  u tdöende  ord ,  f r a m g å r  a v  a t t  d e t  i d e n  u n g a  C-hskr. a v  Leg[endariet]  u t b y t t s  m o t  sighna, 
l iksom  bläzan m o t  välsighnilse.)) 

Thors  u p p f a t t n i n g  ä r  v ä l  i s to r t  s e t t  r ikt ig,  m e n  d e t  f ö r t j ä n a r  kanske  a t t  f r amhå l las  a t t  såväl  blætsa 
som  blætsan h a r  v a r i t  i levande b r u k  lång t  senare. Lauren t ius  Pe t r i ,  som v a r  f ö d d  i Örebro (»Nericius»), 
använde r  o rde t  i s i t t  å r  1566 skr ivna a r b e t e  Om Kyrkio Stadgar och Ceremonier (Wit tenberg 1587; K B ) :  
»Ty sådana  w i jgd t  och  b le tza t  w a t n ,  som t h e  Påueskas  ä r ,  h a f f u e  och  hedningarna  h a f f t  s t åndandes  w i d h  
ingången j t he ras  a f fguda  t empe l  och l a t e t  t h e r  m e d h  bestenckia sigh n ä r  t h e  t h e r  i n  eller v t h  gingo, såsom 
m a n  mongestädz  ex historijs merckia  kan» (s. 79). N å g r a  sidor längre  f r a m  skr iver  Lauren t ius  Pe t r i ,  a t t  
»wij . . .  h u a r k e n  b lä tze  eller wiye». — H a q v i n  Spegel u p p t a g e r  subst .  Blezan i Glossarium sveogothicum (1712) 
och anför  som exempel  d e n  r i m m a d e  f rasen  »gå i messan  och t a k a  blessan». 

Thor s  kons ta te ra r  (a. a .  s. 291), a t t  blætsa »är e t t  väst l igt  inslag i kyrkospråket .  D e t  ä r  emellert id in te  
säker t ,  a t t  d e t  ä r  d i r ek t  l å n  f r å n  England;  d e t  k a n  liksom sb.  bläzan h a  inkommit  f r å n  fvn.» 

Innebörden  i runfö l jden  19-21  kui  ä r  oklar .  D e n  u p p f a t t a s  a v  v o n  Pr iesen som b ö r j a n  a v  — eller e n  
förkor tn ing  a v  — Kri[str\. Läsningen  kri  ä r  emellertid, som r e d a n  h a r  framhåll i ts ,  oriktig. A t t  r ä k n a  
m e d  e n  förkor tn ing  i s lute t  a v  inskr i f ten  ä r  i och  fö r  sig icke f ö r  d j ä r v t .  J f r  t .  ex.  NlyR n r  313, d ä r  Magnus  
Oisen t r o r  sig f inna  kri  som förkor tn ing  a v  krist; r u n a n  20  u p å  Välaringen k a n  natur l ig tvis  v a r a  felr is tad.  
M a n  v ä n t a r  sig emellertid icke a t t  f inna  Krist som avslutning i d e n n a  inskr i f t .  D e t  v o r e  också al l t för  
dr is t ig t  a t t  an taga ,  a t t  Väla-ringens  Ikui skulle v a r a  e n  förkor tn ing  a v  Kyrie eleison, som Magnus  Olsen, m e d  
förbehåll ,  våga r  gissa v a r a  innebörden i r u n o r n a  k æ  p å  NlyR n : r  356. N å g o n  a n t a g b a r  förkor tn ing  to rde  
icke k u n n a  föreslås som förklar ing till d e n  dunk la  runföl jden .  

D e t  ä r  givetvis  e j  u tes lu te t ,  a t t  inskriften k a n  h a  s lu ta t  m e d  e t t  n a m n .  I så  fal l  borde  d e t  v ä l  v a r a  d e t  
r e la t iv t  ovanliga m a n s n a m n e t  Gyi (Gy). D e t t a  n a m n ,  r i s t a t  kui ,  k u  eller ky ,  fö rekommer  p å  sex uppländska  
runs t ena r  (U 79, 100, 160, 166, 225 och 424). A v  dessa belägg å s y f t a r  t r e  e n  och  s a m m a  m a n .  Dessu tom 
förekommer  troligen n a m n e t  p å  e n  väs tgötsk  s t en  (Vg 109). Alla dessa inskr i f ter  t i l lhör emellert id t io­
hund ra t a l e t  och  beläggen ä r  så lunda  betydl ig t  ä ldre  ä n  inskr i f ten  p å  Väla-ringen. U n d e r  medel t iden h a r  
n a m n e t  tydl igen v a r i t  m y c k e t  sällsynt; i Vi t terhetsakademiens  personnamnsarkiv  h a r  endas t  e t t  belägg p å  
n a m n e t  Gyi för tecknats :  gya dotthir f r å n  å r  1463 (Skänmnge).  

E j  heller tolkningen a v  runfö l jden  kui  som m a n s n a m n e t  Gyi ä r  så lunda  t i l lfredsställande. Innebörden  
i d e  t r e  avs lu tande  runorna  m å s t e  tills v idare  sägas v a r a  dunkel .  ( E n  otolkad r u n f c l j d  kuikui  ingår  i e n  
n y f u n n e n  inskr i f t ,  r i s tad  i t r ä ;  se  A .  Liestøl,  Runenstabe aus Haithabu-Hedeby [i: Berichte  ü b e r  die Aus­
grabungen  i n  H a i t h a b u ,  Ber icht  6, 1973, s. 96-119.]  J f r  E .  Moltke,  Et makabert runebrev [i: Sønder jysk  
Månedsskr i f t  1973, s .  383].) 

1 SGL 1 (1827), s. 70. 
2 SSFS 22 (1877-1878), s. 369, rad 25 f. 
3 SSFS 59 (1954), s. 75, rad 12 f. 
1 Den kristna terminologien i fomsvenskan (1957), s. 290 f. 
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Medeltida fingerringar av guld har ju vid många tillfällen påträffats i vårt land. Enbart i Statens 
historiska museums samlingar finns ett 60-tal guldringar av detta slag, vilket visar a t t  sådana smycken har 
varit mycket vanliga; se Aron Andersson i KLM 4 (1959), sp. 265 f. och där cit. litt. 

Väla-ringen, som är av en, särskilt på Gotland, ofta funnen typ, dateras av C. af Ugglas på katalog-
kortet (SHM, 17961) till 1200-talets senare del eller 1300-talets början. Numera anses ringen på konsthistoriska 
grunder tillhöra 1200-talets mitt eller senare del (Aron Andersson). Den nyare dateringen förefaller trolig ur 
språklig och runografisk synpunkt. 

Inte minst genom sin enastående runinskrift bör Väla-ringen tilldelas en framskjuten plats bland guld­
ringarna i Historiska museet; den förtjänar kanske a t t  betecknas som den märkligaste i den stora 
samlingen. 



Edsbergs härad. 

Edsbergs hä rad  omfa t ta r  Närkes väs t ra  del. Härade t  gränsar i S och SÖ till Grimstens hä r ad  och till 
Västergötland, i V till Värmland, i X och N V  till Karlskoga bergslag, i Ö till Örebro och Hardemo härader.  

Härade t  omfa t ta r  socknarna Edsberg, Hidinge, Knista ,  Kvistbro,  Skagershult, Tångeråsa samt ,  sedan 
1923, hela gränssocknen Nysund.  

F r å n  Edsbergs härad  ä r  f e m  ristningar kända ,  samtliga f r å n  den  socken som h a r  ge t t  härade t  s i t t  namn .  
E n d a s t  t v å  a v  dessa stenar (Nä 3 och 4) b ä r  runor.  Edsbergs socken, som ligger i häradets  östra del, består 
huvudsakligen a v  bördig slättbygd. I nom socknen ligger Riseberga Kloster; där i f rån  härrör  f y r a  a v  d e  till 
v å r  t i d  bevarade r istade stenarna.  Den femte  ha r  kommit  i dagen p å  Frösvi m a r k  (Nä 3), omkring e n  halv  
mil  S o m  Riseberga Kloster. 

3. Frösvi, Edsbergs sn. 

Pl .  2.  

Litteratur: D .  Waldenborg ,  Skrivelser t i l l  R iksan t ikvar ien  d e n  27/7 1901 och  d e n  s / 6  1902 (ATA); S.  B .  F .  J a n s s o n ,  
Run insk r i f t e rna  i N ä r k e  (i: F r å n  bergslag och  bondebygd  1952), s .  59. 

Äldre avbildning: F o t o  1906 (i ATA) .  

Runstensfragmentet  ä r  n u  uppställ t  p å  gräsplanen v id  Frösvi 2-3,  15 m Ö o m  mangårdsbyggnaden. 
Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Ekonomiska kar tbladet  10 E 1 j »Edsberg» (1957). 

I e t t  brev till H a n s  Hildebrand den  27/7 1 901 meddelade folkskolläraren David Waldenborg, a t t  h a n  
»å e n  gård  i Frösvi b y  i Edsberg på t rä f fa t  e n  runsten,  ehuru  troligen e j  hel, aldenstund den e j  va r  mer  ä n  
cirka f kv.m.». Runstenen »låg under  jordytan  d å  den påträffades och af e n  händelse blef uppbry ten  och lagd i 
e n  stenmur». Även i e t t  brev (8/6 1902) till Oscar Montelius omtalar  Waldenborg, a t t  h a n  hade  funni t  »en 
sönderslagen runsten» i Frösvi  by ,  »å hemmansegaren Viktor Ohlssons ägor. Stenen v a r  lagd i e n  sten-
gärdesgård.» Enligt e n  muntlig uppgif t  till mig (år 1950) skulle f ragmente t  h a  på t rä f fa t s  redan å r  1887. 

Blågrå granit .  Måt t :  73 x 50 x 20 cm. Ristningen, som ä r  d j u p  och tydlig, ä r  otvivelaktigt huggen a v  e n  
v a n  och framstående runmästare.  Största runan  ä r  10 cm, minsta  8 cm. 

Inskrif t :  

. . .  ubl : þausi : i . . .  
5 

... (k)umbl þausi æ(ftiR) ... 

»... dessa 'kummel '  ef ter  ...» 

Till läsningen: 1 u ha r  förlorat huvudstaven i e n  s tor  flagring; genom denna skada h a r  stora delar a v  
ristningen p å  f ragmentet  fördärvats .  6 u ä r  vän t .  Runorna  7—9 si : i s tår  i e n  korsande slinga, i vilken 
inskriftens fortsät tning och avslutning torde  h a  s t å t t .  

Runföl jden 1 -3  ubl u tgör  otvivelaktigt slutet  a v  d e t  p å  svenska runstenar  vanliga substantivet  
kumbl n .  (ett 80-tal belägg). N ä  3 ger oss d e t  enda  säkra belägget f r å n  Närke.  Ordet  s tå r  h ä r  uppenbarligen 
i pl. ack.  Om betydelsen a v  runsv.  kumbl se N.-G. Stahre,  Stångkäret, Kåksna och Kummelberget (1952), s. 180 f .  
och L .  Hellberg, Kumlabygden 3 (1967), s. 83  f .  

O m  e n  g r a v s t e n  f r å n  F r ö s v i  l 4  s e  n e d a n  s .  16.  


